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 I. Организация работы сессии 
 
 

 А. Вступительные заявления Председателя и Директора-
исполнителя 
 
 

1. Открывая сессию, Председатель приветствовал г-на Энтони Лейка в 
должности Директора-исполнителя, которую он занял 1 мая 2010 года. Предсе-
датель отметил, что г-н Лейк включился в работу ЮНИСЕФ именно в то вре-
мя, когда приверженность и опыт ЮНИСЕФ как никогда необходимы, особен-
но в контексте глобального экономического спада, вооруженных конфликтов, 
стихийных бедствий, отсутствия продовольственной безопасности и изменения 
климата, в дополнение к широко распространенным нарушениям прав детей. 
Он заявил, что особенно уместным в этой связи является то, что эта сессия бу-
дет включать празднование десятой годовщины принятия Факультативных про-
токолов к Конвенции о правах ребенка. 

2. Председатель подчеркнул важность вклада ЮНИСЕФ в достижение Це-
лей развития тысячелетия, которые тесно связаны с мандатом ЮНИСЕФ. Он 
призвал делегации принять активное участие в специальном мероприятии по 
вопросам детей и Целей развития тысячелетия, которое будет организовано в 
рамках пленарного заседания высокого уровня 20–22 сентября 2010 года. От-
метив основные вопросы, стоящие на повестке дня, Председатель подчеркнул 
важность для ЮНИСЕФ партнерских отношений, включая совместную работу 
с другими учреждениями Организации Объединенных Наций, частным секто-
ром и гражданским обществом. Он напомнил, что, хотя ЮНИСЕФ проделывает 
блестящую работу, перед ним по-прежнему стоят огромные и сложные про-
блемы. Он подчеркнул важное значение работы национальных комитетов со-
действия ЮНИСЕФ. 

3. В своем вступительном заявлении Директор-исполнитель поблагодарил 
Председателя и делегации за высказанные приветствия и заявил, что выполне-
ние функций Директора-исполнителя — это не только большая честь, но и 
большая ответственность. Он высоко оценил мужество и самоотверженность 
сотрудников ЮНИСЕФ. Защита прав детей составляет основу мандата 
ЮНИСЕФ, и Директор-исполнитель привержен обеспечению того, чтобы 
ЮНИСЕФ делал все возможное для осуществления прав каждого ребенка. Он 
подчеркнул, что двадцатая годовщина принятия Конвенции о правах ребенка и 
десятая годовщина принятия Факультативных протоколов к ней —  это не про-
сто памятные даты, а ежедневный «призыв к действию». 

4. Отмечая значительный прогресс, достигнутый ЮНИСЕФ и его партнера-
ми в деятельности в интересах детей за последние несколько десятилетий, Ди-
ректор-исполнитель заявил, что необходимо принять меры для достижения Це-
лей развития тысячелетия на основе равенства. Предстоит решить серьезные 
проблемы. По поступающим данным, возрастают разногласия между богатыми 
и бедными странами и различия внутри стран. Эти проявления несправедливо-
сти усугубляются глобальным экономическим кризисом, стихийными бедст-
виями и наихудшими последствиями изменения климата, и от всех этих про-
блем страдают те, кто меньше других способен преодолеть их. В дополнение к 
этим трудностям отмечается, что девочки, представители коренного населения 
и дети-инвалиды сталкиваются с особой дискриминацией. Дети, живущие в 
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странах, которые находятся в условиях конфликта и хронических чрезвычай-
ных ситуаций, испытывают особые потребности, требующие к себе внимания. 
Все эти дети являются «забытыми детьми», маргинализированными в силу 
экономического и социального неравенства в обществе их стран, и им не уде-
ляется внимания по той причине, что они родились людьми женского пола, в 
бедных семьях или не в том месте. 

5. Крайне важно выйти за рамки статистического усреднения и использовать 
дезагрегированные данные, с тем чтобы сосредоточить усилия на работе в ин-
тересах наиболее нуждающихся детей и общин. Международное сообщество 
должно уделять первоочередное внимание нижней квинтили общества. Благо-
даря этому появится возможность преодолеть системные, структурные и куль-
турные барьеры на пути достижения устойчивого изменения положения наибо-
лее бедных общин. 

6. Директор-исполнитель заявил, что приверженность выполнению этой за-
дачи лежит в основе Конвенции о правах ребенка и является центральным эле-
ментом исторической задачи и мандата ЮНИСЕФ. Действительно, в средне-
срочном стратегическом плане указано, что ЮНИСЕФ должен задействовать 
все ресурсы и возможности по оказанию помощи «для уделения внимания бед-
нейшим, наиболее уязвимым, находящимся в условиях социальной изоляции, 
подвергающимся дискриминации и маргинализированным группам населе-
ния». Уделение особого внимания забытым детям является моральным импера-
тивом, имеющим практические последствия. Это является наилучшим путем 
осуществления ключевых инициатив ЮНИСЕФ, увязанных с Целями развития 
тысячелетия. Самый лучший способ заручиться общественной поддержкой для 
достижения целей — это придать осуществляемым усилиям человеческое ли-
цо, а именно лицо ребенка. 

7. ЮНИСЕФ будет поддерживать эти усилия по крайней мере пятью путя-
ми:  

 a) более эффективное использование высококачественных данных, 
подготавливаемых ЮНИСЕФ, при обеспечении их разбивки, позволяющей вы-
являть и целенаправленно устранять факторы неравенства; 

 b) оказание помощи правительствам в создании своего собственного 
потенциала для преодоления системных недостатков и устранения коренных 
причин неравенства; 

 с) обеспечение положения, при котором дети в странах, испытываю-
щих наибольшие трудности — хронические чрезвычайные ситуации и другие 
ситуации, связанные с нестабильностью, — не будут подвергаться дальнейшей 
маргинализации;  

 d) осуществление дальнейших усилий в целях превращения ЮНИСЕФ 
в учреждение, в еще большей мере ориентированное на достижение конкрет-
ных результатов, и расширения возможностей страновых программ в плане 
разработки комплексных межсекторальных мероприятий на уровне общин, на-
пример, на основе расширения инвестиций в образование; 

 е) повышение эффективности и подотчетности в связи с выполнением 
всех функций, начиная с организации служебной деятельности и развития спо-
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собностей сотрудников и заканчивая поддержанием стратегических коммуни-
каций и принятием решений. 

8. В этой связи повышенное внимание будет уделяться, в частности, работе 
в тесном взаимодействии с коллегами из национальных комитетов и с широким 
кругом партнеров, в том числе с партнерами, входящими в систему Организа-
ции Объединенных Наций, в рамках совместной разработки программ и осу-
ществления инициативы «Единство действий». В рамках всех этих усилий 
ЮНИСЕФ будет действовать исходя из принципа сравнительных преимуществ. 

9. В заключение Директор-исполнитель заявил, что работа, направленная на 
уделение повышенного внимания достижению устойчивого прогресса в дея-
тельности в интересах забытых детей мира, еще не завершена. В целях обеспе-
чения ее успешного завершения ЮНИСЕФ будет в ближайшие годы обращать-
ся к Исполнительному совету и партнерам за поддержкой и советом.  
 
 

 B. Утверждение повестки дня 
 
 

10. Председатель отметил, что на сессии будет рассмотрен проект решения, 
подготовленный секретариатом в ответ на просьбу правительства Объединен-
ной Республики Танзания о представлении документа об общей страновой 
программе исполнительным советам Программы развития Организации Объе-
диненных Наций/Фонда Организации Объединенных Наций в области народо-
населения, Детского фонда Организации Объединенных Наций и Всемирной 
продовольственной программы. Исполнительный совет утвердил повестку дня, 
расписание и организацию работы сессии (E/ICEF/2010/8). 

11. В соответствии с правилом 50.2 правил процедуры секретарь Исполни-
тельного совета объявил, что документы о полномочиях представили 
40 делегаций, имеющих статус наблюдателя, 1 орган Организации Объединен-
ных Наций, 1 межправительственная организация, Постоянная группа нацио-
нальных комитетов содействия ЮНИСЕФ и 3 неправительственные организа-
ции (НПО). 
 
 

 II. Обсуждения в Исполнительном совете 
 
 

 А. Годовой доклад Директора-исполнителя: прогресс и 
достижения в 2009 году и доклад об углубленном обзоре 
среднесрочного стратегического плана, 2006–2013 годы 
(пункт 3 повестки дня) 
 
 

12. Заместитель Директора-исполнителя г-н Саад Хури представил доклад 
(E/ICEF/2010/9 и Corr.1) и обновленные приложения к Среднесрочному страте-
гическому плану (E/ICEF/2010/10). Он подчеркнул, что в целях достижения 
справедливого и устойчивого прогресса ЮНИСЕФ и его партнерам необходи-
мо уделять повышенное внимание нижней квинтили общества и забытым де-
тям. Затем Директор Отдела по вопросам политики и практики представил ос-
новные положения годового доклада за 2009 год и доклада об углубленном об-
зоре, в котором содержится информация о прогрессе и проблемах в достиже-
нии Целей развития тысячелетия. 



E/2010/34 (Part II) 
E/ICEF/2010/7 (Part II)*  
 

6 10-44102* 
 

13. В своих выступлениях по этому пункту повестки дня ряд делегаций вос-
пользовались возможностью для того, чтобы приветствовать г-на Энтони Лей-
ка в качестве нового Директора-исполнителя ЮНИСЕФ, высоко оценив его 
знания и преданность делу защиты детей. 

14. В поддержку заявления Директора-исполнителя ряд делегаций настоя-
тельно призвали ЮНИСЕФ сосредоточить внимание на нижней квинтили и за-
бытых детях, с тем чтобы обеспечить устойчивое достижение Целей развития 
тысячелетия к 2015 году на основе справедливости. Это, по их словам, являет-
ся нравственным императивом практического значения. Они вновь подтверди-
ли центральную идею ежегодного доклада, заключающуюся в том, что права 
детей являются центральным элементом Целей. Ораторы особо отметили взаи-
мосвязанный характер Целей и сквозных подходов, необходимых для их дос-
тижения. Одна из делегаций предложила включить экологическую устойчи-
вость в число сквозных областей. 

15. Делегации выразили благодарность ЮНИСЕФ за улучшение отчетности о 
достигнутых результатах в годовом докладе и вспомогательных данных, пред-
ложив при этом дальнейшие улучшения. Эти улучшения включают следующее: 
более четкое отражение прогресса, достигнутого в осуществлении плана, и 
вклада ЮНИСЕФ в достижение результатов, более конкретное разделение го-
дового доклада и углубленного обзора Среднесрочного стратегического плана, 
обеспечение более тесной взаимосвязи между годовым докладом и вспомога-
тельными данными, более полное отражение работы ЮНИСЕФ с партнерами в 
этой области и включение краткого изложения приоритетных задач организа-
ции на будущее. Делегации приветствовали уделение повышенного внимания 
подходу на основе прав человека и отражение информации о накопленном 
опыте и будущих направлениях деятельности по каждой из приоритетных об-
ластей. ЮНИСЕФ было предложено более тесно увязывать страновые про-
граммы с национальными приоритетами и совершенствовать контроль и оцен-
ку. Несколько делегаций запросили информацию о том, почему ЮНИСЕФ не 
завершил всех своих запланированных оценок. 

16. ЮНИСЕФ было рекомендовано уделять больше внимания нескольким 
приоритетным задачам. К их числу относятся задачи в областях питания и 
борьбы с голодом, здоровья матерей и новорожденных, образования, защиты 
детей, предотвращения ВИЧ в интересах детей, гендерного равенства, оценки, 
развития национального потенциала, сотрудничества Юг-Юг и обеспечения 
слаженности в рамках всей системы Организации Объединенных Наций. Как 
заявили делегации, важно поддержать кампанию, инициированную Генераль-
ным секретарем в целях обеспечения всеобщей ратификации Факультативных 
протоколов к Конвенции о правах ребенка к 2012 году. Что касается ресурсов, 
то необходимо расширять поддержку, предоставляемую наименее развитым 
странам. Кроме того, необходимо побуждать доноров к выполнению своих обя-
зательств по выделению 0,7 процента от их валового внутреннего продукта на 
осуществление в развивающихся странах программ в области развития. 

17. Было заявлено о поддержке усилий ЮНИСЕФ в целях укрепления основ-
ных социальных услуг в странах с самыми высокими показателями детской и 
материнской смертности и заболеваемости на основе проведения работы среди 
лиц, находящихся в условиях социальной изоляции, малоимущих и наиболее 
уязвимых групп населения. Ряд ораторов подчеркнули, что фактически необхо-
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дим гораздо более ощутимый прогресс для достижения целей, связанных со 
здоровьем, особенно здоровьем матери и ребенка, питанием и борьбой с голо-
дом. ЮНИСЕФ было рекомендовано применять более комплексный, в меньшей 
мере относящийся к конкретным заболеваниям подход к улучшению медико-
санитарного обслуживания на основе принятия мер в целях укрепления систем 
здравоохранения и охраны здоровья матери и ребенка. ЮНИСЕФ должен ока-
зывать поддержку в предоставлении рамочных основ политики и руководящих 
принципов по вопросам расширения лечения холеры, малярии, диареи и пнев-
монии на общинной основе с уделением особого внимания обеспечению ус-
тойчивости. 

18. Кроме того, ЮНИСЕФ было рекомендовано работать совместно с груп-
пой учреждений “H4” (группа четырех партнеров в области здравоохранения) в 
целях осуществления плана работы этой группы и обеспечения руководства, 
необходимого для достижения к 2015 году цели в области развития № 5, сфор-
мулированной в Декларации тысячелетия. Была запрошена дополнительная 
информация о роли ЮНИСЕФ в этом партнерстве, и Директора-исполнителя 
просили изложить его видение участия ЮНИСЕФ в этой работе. 

19. Один из ораторов приветствовал ведущую роль ЮНИСЕФ в осуществле-
нии инициативы «Санитария и водные ресурсы для всех» в государствах, от-
стающих от графика достижения целей, и нестабильных государствах. Две де-
легации просили ЮНИСЕФ поддержать Совместный план действий по улуч-
шению здоровья женщин и детей, представленный в качестве проекта в 
2010 году на Всемирной ассамблее здравоохранения в Женеве. Была запрошена 
дополнительная информация по инновационному финансированию систем 
здравоохранения и Форума “H8” (форум восьми партнеров в области здраво-
охранения). 

20. Делегации подытожили значительный прогресс, достигнутый в области 
образования, высоко оценив эффективный подход ЮНИСЕФ на основе гендер-
ного равенства и прав человека. Необходимо предпринять дополнительные 
усилия, в частности, в целях улучшения качества образования и преодоления 
сохраняющегося неравенства, связанного с гендерными, языковыми и этниче-
скими различиями, а также с инвалидностью. Делегации рекомендовали 
ЮНИСЕФ уделять больше внимания развитию и обучению детей младшего 
возраста, повсеместному распространению школ, в которых обеспечивается 
доброжелательное отношение к детям, удовлетворению потребностей детей-
инвалидов и осуществлению программ школьного питания. 

21. Делегации отметили значительный прогресс, достигнутый в деле защиты 
детей, и призвали ЮНИСЕФ к укреплению деятельности в этой области, при-
ветствуя при этом системный подход, а не подход на основе проектов. Делега-
ции призвали к расширению поддержки, в частности, в целях предупреждения 
детского труда, пагубной практики, сексуальной эксплуатации и торговли 
детьми, в том числе в условиях чрезвычайных гуманитарных ситуаций. Они 
заявили о необходимости обеспечения достаточных ресурсов, руководства, ин-
формации, данных и исследований для защиты детей. Это будет способство-
вать устранению препятствий, обусловленных низким потенциалом, ограни-
ченностью ресурсов и недостаточной согласованностью и координацией уси-
лий доноров. Комитет неправительственных организаций в поддержку Рабочей 
группы ЮНИСЕФ по вопросу о детях заявил, что руководящие принципы аль-
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тернативного ухода за детьми, оставшимися без попечения родителей, одоб-
ренные Генеральной Ассамблеей в 2009 году, должны использоваться в качест-
ве дополнительных рамочных основ для достижения целей в рамках Средне-
срочного стратегического плана. 

22. В области борьбы с ВИЧ/СПИДом в интересах детей были отмечены зна-
чительные успехи, а также ряд проблем: рост числа инфекционных заболева-
ний среди детей в возрасте до 15 лет, необходимость более широкого распро-
странения антиретровирусного лечения и обеспечения соответствующего фи-
нансирования, положение дел, при котором слишком много молодых людей 
имеют недостаточно знаний или совсем не знают о профилактике, и негатив-
ные последствия мирового экономического кризиса для обеспечения доступа к 
лечению лиц с недавно выявленным заболеванием. ЮНИСЕФ была также вы-
ражена признательность за расширение масштабов деятельности в областях 
сексуального и репродуктивного здоровья и прав подростков, осуществляемой 
в сотрудничестве с учреждениями Организации Объединенных Наций, непра-
вительственными организациями и другими партнерами. Одна из делегаций 
предупредила, что просвещение детей и подростков по вопросам ВИЧ/СПИДа 
должно обеспечиваться с учетом возрастных аспектов. 

23. Одна из делегаций просила ЮНИСЕФ тесно сотрудничать с Глобальным 
фондом для борьбы со СПИДом, туберкулезом и малярией как на уровне ди-
рективных органов, так и на страновом уровне, а также поддерживать высокий 
уровень подотчетности, выступая в качестве главного получателя средств. 
ЮНИСЕФ было также предложено выделять больше ресурсов для приоритет-
ной области борьбы с ВИЧ/СПИДом в интересах детей. 

24. Было особо подчеркнуто, что еще одной приоритетной областью является 
деятельность  ЮНИСЕФ по оказанию гуманитарной помощи, включая предос-
тавление образования в условиях чрезвычайных ситуаций. Была высоко оцене-
на деятельность ЮНИСЕФ по предоставлению гуманитарной помощи Гаити и 
в других кризисных ситуациях. ЮНИСЕФ было рекомендовано более эффек-
тивно сообщать о своих достижениях в области гуманитарной деятельности 
как о вкладе в достижение Целей развития тысячелетия и более широко пропа-
гандировать свои сравнительные преимущества учреждения, выполняющего 
двойную функцию в качестве участника деятельности в гуманитарной области 
и в области развития. Одна из делегаций обещала поддержать усилия 
ЮНИСЕФ в борьбе с сексуальным насилием в условиях вооруженного кон-
фликта, а также в осуществлении резолюции 1882 (2009) Совета Безопасности. 
Делегации приветствовали усилия ЮНИСЕФ в целях согласованного решения 
вопросов, связанных с плавным переходом от обеспечения готовности к сти-
хийным бедствиям к предоставлению гуманитарной помощи и деятельности на 
ранних этапах восстановления, и просили учитывать аспекты уменьшения 
опасности бедствий во всех областях программирования. ЮНИСЕФ было 
предложено обеспечивать обмен передовым опытом и опытом работы, приоб-
ретенным при предоставлении поддержки нестабильным государствам и стра-
нам, затрагиваемым конфликтами, для достижения Целей развития тысячеле-
тия. Было заявлено о решительной поддержке непрерывного образования детей 
в условиях чрезвычайных ситуаций и в постконфликтных районах, причем в 
понятие образования должно входить привитие детям уважения, терпимости и 
доверия. 
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25. Было признано, что внедрение системы руководства на основе тематиче-
ских блоков привело к заметному повышению эффективности международных 
мер реагирования, принимаемых в связи с гуманитарными кризисами. 
ЮНИСЕФ было предложено по-прежнему активно участвовать в улучшении 
координации и повышении эффективности гуманитарной помощи, в том числе 
на основе укрепления своего потенциала в качестве ведущего учреждения по 
тематическим блокам. Организации была выражена признательность за ее ве-
дущую роль по трем тематическим блокам — питание, водоснабжение и сани-
тария и образование, — а также была высоко оценена ее роль в качестве коор-
динационного центра по вопросам защиты детей и предотвращения насилия на 
гендерной основе. ЮНИСЕФ было рекомендовано сосредоточить внимание на 
просвещении всех сторон конфликта и всех заинтересованных участников по 
вопросам прав детей и женщин. 

26. Была высказана просьба обеспечить дальнейший прогресс в общей оцен-
ке потребностей в сотрудничестве с другими участниками. Одна из делегаций 
выразила признательность ЮНИСЕФ за прогресс, достигнутый во включении 
финансирования должностей глобальных координаторов деятельности по тема-
тическим блокам в регулярный бюджет. Кроме того, та же делегация выразила 
обеспокоенность в связи с тем, что в некоторых случаях сотрудники 
ЮНИСЕФ, по-видимому, не имеют четкого представления о своих функциях и 
обязанностях, и рекомендовала Директору-исполнителю взять на себя ведущую 
роль в напоминании сотрудникам об их обязанностях в качестве руководителей 
деятельности по тематическим блокам. 

27. Некоторые делегации высоко оценили значительные усилия ЮНИСЕФ по 
обеспечению учета аспектов гендерного равенства в своей работе. Делегации 
призвали организацию активно добиваться учета гендерных аспектов на уров-
не штаб-квартиры и региональном и страновом уровнях в целях обеспечения 
надлежащего финансирования и лучше отражать гендерные вопросы в годовом 
докладе. Один из ораторов, отметив увеличение процентной доли страновых 
отделений, проводящих гендерные оценки, подчеркнул, что в рамках всех 
страновых программ необходимо решать гендерные вопросы. ЮНИСЕФ было 
предложено оперативно выполнить Стратегический план действий по приори-
тетным направлениям работы в области гендерного равенства, особенно на 
страновом уровне, и по-прежнему содействовать сбору дезагрегированных по 
полу данных. 

28. Делегации выразили признательность ЮНИСЕФ за его поддержку обще-
системной слаженности и инициативы «Единство действий». Один из орато-
ров, однако, заявил, что иногда создается впечатление, что ЮНИСЕФ не столь 
привержен обеспечению слаженности в рамках всей системы, как это от него 
ожидается, и рекомендовал следовать путем дальнейшего осуществления резо-
люции 62/208 Генеральной Ассамблеи от 19 декабря 2007 года о трехгодичном 
всеобъемлющем обзоре политики в области оперативной деятельности в целях 
развития в рамках системы Организации Объединенных Наций. Важно обеспе-
чить дальнейшее согласование методологии, в частности, для системы управ-
ления ресурсами или общеорганизационного планирования ресурсов. 
ЮНИСЕФ было предложено внедрить Международные стандарты учета в го-
сударственном секторе в установленные сроки и в рамках бюджетных средств 
и полностью осуществить соглашение о «брандмауэре», регулярно информируя 
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при этом Исполнительный совет о достигнутом прогрессе и проблемах в этой 
области. 

29. Один из ораторов высказался в поддержку просьбы Объединенной Рес-
публики Танзания представить общий документ по страновым программам, а 
другой оратор призвал поддержать осуществление инициативы «Единство дей-
ствий» Эфиопией в качестве «страны-зачинателя». 

30. Эта же делегация заявила, что необходима формула распределения регу-
лярных (основных) ресурсов ЮНИСЕФ для обеспечения большей свободы 
действий ЮНИСЕФ в плане инвестиций в осуществление приоритетных задач 
стратегического характера, в частности, в целях укрепления кадрового потен-
циала для механизмов координации и тематических блоков. Ряд других делега-
ций обратились к донорам с призывом увеличить долю предоставляемых 
ЮНИСЕФ регулярных ресурсов. 

31. Другая делегация заявила, что ЮНИСЕФ необходимо учредить исследо-
вательскую функцию, и при этом назначить для ее выполнения нового дирек-
тора и обеспечить ее независимость. Была высоко оценена поддерживаемая 
ЮНИСЕФ база знаний о возникающих проблемах и работа Исследовательского 
центра Инноченти. 

32. Ряд ораторов заявили о решительной поддержке активизации усилий 
ЮНИСЕФ в целях развития национального потенциала, особенно в областях 
разработки политики, сбора данных и контроля и оценки. В странах со сред-
ним уровнем дохода эти усилия должны также быть сосредоточены на задейст-
вовании финансовых возможностей и технических навыков национальных 
партнеров. 

33. Касаясь более общих вопросов, одна из делегаций настоятельно призвала 
ЮНИСЕФ «оживить» работу Исполнительного совета и более тесно взаимо-
действовать с членами Совета по стратегическим вопросам, в частности, в ходе 
подготовки нового стратегического плана, осуществление которого должно на-
чаться в 2014 году. 

34. В свою очередь, секретариат заявил, что замечания делегаций помогут 
улучшить отчетность о достижении результатов в будущем. По ряду поднятых 
вопросов была представлена информация и высказаны комментарии. К числу 
этих вопросов относятся следующие: число проведенных ЮНИСЕФ оценок, 
методы разработки программных приоритетов при участии стран, вклад 
ЮНИСЕФ в достижение результатов в области предотвращения малярии и в 
других областях деятельности, а также методы совместной работы ЮНИСЕФ с 
Глобальным фондом для борьбы со СПИДом, туберкулезом и малярией. Секре-
тариат особо отметил поддержку, предоставляемую ЮНИСЕФ общинам, пре-
одолевающим последствия изменения климата, работу ЮНИСЕФ в целях по-
ощрения школьной посещаемости и равенства и справедливости в сфере обра-
зования, поддержку, предоставляемую ЮНИСЕФ детям-инвалидам, а также 
запланированное увеличение финансовых и людских ресурсов для целей защи-
ты детей и повышение эффективности сбора данных в этой области. Что каса-
ется борьбы с ВИЧ/СПИДом, то секретариат акцентировал внимание на уязви-
мости женщин и девочек и усилиях ЮНИСЕФ в целях обеспечения лучшей 
интеграции предотвращения передачи ВИЧ от матери ребенку в медицинские и 
прочие услуги и увязки этой деятельности с усилиями по достижению цели в 
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области развития № 5, сформулированной в Декларации тысячелетия. 
ЮНИСЕФ работает совместно с партнерами в целях искоренения передачи 
ВИЧ от матери ребенку к 2015 году или ранее. Секретариат с удовлетворением 
отметил мощную поддержку, предоставляемую делегациями ЮНИСЕФ в его 
работе в гуманитарных ситуациях, вновь заявил о неизменной приверженности 
ЮНИСЕФ обеспечению гендерного равенства и подчеркнул необходимость со-
средоточения внимания на достижении сформулированных в Декларации ты-
сячелетия целей в области развития №№ 4, 5 и 1(с). Было подчеркнуто, что 
ЮНИСЕФ будет стремиться к обеспечению того, чтобы при достижении этих 
целей не был забыт ни один ребенок. 

35. Исполнительный совет принял решение 2010/6 (см. сборник решений 
E/ICEF/2010/14). 
 
 

 В. Доклад о ходе осуществления принятых руководством мер по 
итогам оценки гендерной политики (пункт 4 повестки дня) 
 
 

36. Исполнительный совет имел в своем распоряжении документы 
E/ICEF/2010/11 и E/ICEF/2010/12. Этот пункт повестки дня был внесен на рас-
смотрение заместителем Директора-исполнителя г-ном Саадом Хури и пред-
ставлен главным советником по гендерным вопросам. 

37. Делегации выразили удовлетворение по поводу мер, принятых руково-
дством по итогам оценки гендерной политики, и поблагодарили Директора-
исполнителя за продемонстрированную им решительную поддержку гендерно-
го равенства. Многие приветствовали принятие политики гендерного равенст-
ва, озаглавленной «Работа в целях обеспечения равноправия в будущем: поли-
тика ЮНИСЕФ по вопросам гендерного равенства и расширение прав и воз-
можностей женщин и девочек». Эта политика рассматривается в качестве од-
ного из важных шагов с учетом центральной роли гендерного равенства для 
достижения Целей развития тысячелетия. Ряд делегаций заявили, что они на-
деются, что эта политика будет осуществляться на основе Стратегического 
плана действий по приоритетным направлениям работы. Одна из делегаций 
заявила, что новая политика должна регулярно пересматриваться в целях обес-
печения ее учета в новом среднесрочном стратегическом плане. 

38. Отметив, что превращение гендерного равенства в центральный элемент 
работы ЮНИСЕФ требует непрерывного проявления приверженности, разви-
тия потенциала и выделения ресурсов, некоторые делегации заявили, что они 
предпочли бы иметь больше времени для ознакомления с этой новой полити-
кой перед сессией Исполнительного совета. Отдельные делегации призвали 
ЮНИСЕФ обеспечить большую ясность при определении учета гендерной 
проблематики в качестве одной из стратегий осуществления и просили предос-
тавить дополнительную информацию об использовании специального гендер-
ного показателя для целей контроля. Другие делегации отметили, что они хоте-
ли бы иметь больше информации о результатах в этой области, чтобы получить 
представление о воздействии на жизнь детей и препятствиях на пути к дости-
жению результатов. Несколько делегаций просили непрерывно информировать 
их о проблемах и передовом опыте. 

39. Многие делегации подчеркнули, что создание прочных механизмов под-
отчетности имеет решающее значение для успешного осуществления гендер-
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ной политики, в то время как некоторые из делегаций настоятельно призвали 
ЮНИСЕФ обеспечить выделение достаточных ресурсов, в том числе кадрового 
потенциала в региональных отделениях, для наращивания потенциала в облас-
ти контроля и оценки. Крайне важно отслеживать расходы, в том числе на ос-
нове использования специальных гендерных показателей, и по-прежнему осу-
ществлять инвестиции в механизмы создания технического потенциала и обес-
печения подотчетности, благодаря чему будет обеспечиваться динамика про-
цесса и его устойчивость. 

40. Делегации приветствовали также сотрудничество ЮНИСЕФ с другими 
учреждениями Организации Объединенных Наций, заявив, что осуществление 
межучрежденческих инициатив приведет к повышению согласованности и эф-
фективности в системе Организации Объединенных Наций. Некоторые делега-
ции отметили, что недавнее создание нового органа по гендерным вопросам 
поможет ЮНИСЕФ в осуществлении усилий в целях наращивания потенциала 
и приобретения опыта по обеспечению учета гендерных аспектов, поскольку 
при разработке мер реагирования в целях решения гендерных вопросов важно 
полагаться на опыт как можно более широкого круга специалистов. Одна из 
делегаций заявила, что обеспечение гендерного равенства в странах осуществ-
ления программ должно быть постепенным, с учетом реалий и культурных 
традиций каждой страны, в то время как другая делегация заявила, что 
ЮНИСЕФ может сыграть ключевую роль в обеспечении успешной работы это-
го нового органа по гендерным вопросам. 

41. Несколько делегаций отметили, что гендерное равенство и расширение 
прав и возможностей женщин не только имеет важное значение как таковое, но 
и является центральным элементом мандата ЮНИСЕФ и имеет ключевое зна-
чение для достижения результатов в оперативной деятельности. Другие деле-
гации настоятельно призвали ЮНИСЕФ активизировать свои усилия в целях 
обеспечения отчетности о результатах в области гендерного равенства, вклю-
чая сбор дезагрегированных по полу данных, особенно на страновом уровне. 
Некоторые делегации приняли к сведению уделение особого внимания мальчи-
кам и мужчинам при обеспечении гендерного равенства и заявили, что они хо-
тели бы, чтобы этому аспекту  программирования, контроля и оценки уделя-
лось больше внимания, особенно в рамках усилий по борьбе с гендерным на-
силием. Одна из делегаций призвала ЮНИСЕФ уделять особое внимание по-
ложению девочек-подростков и их правам, включая сексуальные и репродук-
тивные права. 

42. В своем ответном слове Директор Отдела по вопросам политики и прак-
тики отметил центральное значение новой гендерной политики для страновых 
программ ЮНИСЕФ в области сотрудничества, осуществление которых, в 
свою очередь, способствует обеспечению гендерного равенства. Он заявил, что 
одним из основных средств укрепления деятельности ЮНИСЕФ на страновом 
уровне является уделение повышенного внимания проведению гендерных об-
зоров и оценок. Он подчеркнул, что основным подтверждением того, что 
ЮНИСЕФ превращается в организацию, обладающую замечательными навы-
ками в области обеспечения гендерного равенства и прав женщин и девочек, 
будет оказание ею содействия в достижении результатов в области гендерного 
равенства в рамках страновых программ сотрудничества. 
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43. В ответ на конкретные вопросы Директор отметил, что по-прежнему 
предстоит выполнить значительный объем работы по внедрению гендерной 
политики и что ЮНИСЕФ иногда сталкивается с трудностями в выявлении со-
ответствующих специалистов по гендерным вопросам и наделении их ресур-
сами. Он сообщил, что в 2010 году в организации используется на эксперимен-
тальной основе специальный гендерный показатель, и он надеется на внедре-
ние этого показателя во всех подразделениях ЮНИСЕФ в 2011 году. Он под-
твердил, что гендерная политика будет осуществляться на основе уважения 
реалий каждой страны. 

44. Директор пояснил, что при подготовке докладов и проведении оценок в 
будущем будет уделяться повышенное внимание деятельности организации в 
области гендерного равенства. Он отметил, что Целевая группа по вопросам 
гендерного равенства в настоящее время занимается главным образом осуще-
ствлением Стратегического плана действий по приоритетным направлениям 
работы. Он подчеркнул, что по итогам укрепления внутренних механизмов по-
литики и практики в области гендерного равенства ЮНИСЕФ в настоящее 
время ожидает улучшения результатов в этой области. 

45. Главный советник отметил, что подготавливаемые в настоящее время 
оперативно-директивные указания обеспечивают уделение повышенного вни-
мания участию мальчиков и мужчин в достижении гендерного равенства, и их 
подготовка, наряду с осуществлением совместных инициатив на эксперимен-
тальной основе в целях использования дезагрегированных данных для разра-
ботки и осуществления мер по оказанию безотлагательной гуманитарной по-
мощи, является частью усилий ЮНИСЕФ по повышению качества программи-
рования. 

46. Директор-исполнитель заявил, что он приветствует весьма активные уси-
лия Исполнительного совета по обеспечению гендерного равенства, и подтвер-
дил, что это является неотъемлемой частью деятельности организации по дос-
тижению результатов в рамках своих программ. ЮНИСЕФ добился прогресса 
в обеспечении гендерного баланса в рамках своего штатного расписания, но 
важно обеспечить, чтобы это нашло отражение в верхних эшелонах организа-
ции. 

47. Исполнительный совет принял решение 2010/7 (см. сборник решений 
E/ICEF/2010/14). 
 
 

 C. Предложения в отношении сотрудничества по программам 
ЮНИСЕФ (пункт 5 повестки дня) 
 
 

 а) Проект документов по региональным и страновым программам 
 

48. Заместитель Председателя заявил, что в соответствии с решением 2008/17 
Исполнительного совета Исполнительный совет был проинформирован о при-
чинах переноса презентации шести проектов документов по страновым про-
граммам с ежегодной сессии на вторую очередную сессию, как это указано в 
документах E/ICEF/2010/CRP.10 и E/ICEF/2010/CRP.10/Corr.1. Сводные табли-
цы результатов по каждому документу опубликованы на веб-сайте ЮНИСЕФ. 
Кроме того, на том же веб-сайте можно ознакомиться со сводными результата-
ми и данными об эффективности предыдущих программных циклов. 
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  Восточная Азия и Тихий океан 
 

49. Региональный директор представила Исполнительному совету общую 
информацию о пяти проектах документов по страновым программам: Камбод-
жа, Китай, Корейская Народно-Демократическая Республика, Малайзия и 
Мьянма (E/ICEF/2010/P/L.7–11). 

50. Представитель Камбоджи заявил, что правительство его страны полно-
стью поддерживает страновую программу, поскольку ее осуществление будет в 
значительной мере способствовать достижению поставленных в национальном 
плане развития целей в областях здравоохранения, питания и образования, что 
крайне важно для достижения в Камбодже Целей развития тысячелетия. 

51. Представитель Китая заявил, что правительство его страны высоко оце-
нивает деятельность ЮНИСЕФ и готово в полной мере сотрудничать в рамках 
совместных усилий в интересах китайских детей. В рамках новой страновой 
программы не только будет по-прежнему уделяться повышенное внимание во-
просам здравоохранения, образования и гендерного равенства, но и будет 
обеспечено распространение сотрудничества на такие области, как реформиро-
вание политики, защита уязвимых групп населения и изменение климата, в со-
ответствии с приоритетами правительства в области развития в интересах де-
тей. В рамках этой программы будет также по-прежнему углубляться сотруд-
ничество в интересах скорейшего достижения Целей развития тысячелетия в 
Китае. 

52. Представитель Корейской Народно-Демократической Республики отме-
тил, что новая страновая программа разработана с учетом уроков, извлеченных 
в течение предыдущего периода осуществления программы, что позволило от-
разить в ней национальные приоритеты, определенные в ходе многочисленных 
консультаций между ЮНИСЕФ и национальными органами власти. Был дос-
тигнут прогресс в областях охраны здоровья детей, детского образования и 
доступа детей к безопасной воде и санитарии, а также в улучшении их питания 
и иммунизации, что в значительной мере способствует достижению Целей раз-
вития тысячелетия. Новая страновая программа направлена на дальнейшую 
мобилизацию международной поддержки в областях питания, здравоохране-
ния, водоснабжения и санитарии и образования в интересах детей этой страны. 

53. Представитель Малайзии отметил, что, хотя его страна добилась эконо-
мического роста и прогресса в осуществлении прав детей, сохраняются про-
блемы, связанные с совершенствованием данных, наращиванием потенциала и 
обеспечением ресурсов в интересах детей и в целях предоставления высокока-
чественных социальных услуг для всех. Он заявил, что для решения этих про-
блем необходимы технические экспертные знания ЮНИСЕФ. С устранением 
препятствий на пути мобилизации средств частного сектора усилия ЮНИСЕФ 
уже принесли обнадеживающие результаты в осуществлении всеобъемлющей 
стратегии привлечения корпораций к участию помимо сбора средств. Благода-
ря осуществлению политики правительства в целях обеспечения широкого 
участия возродился интерес к Конвенции о правах ребенка, что привело к осу-
ществлению усилий в целях отмены оговорок к Конвенции. Оратор заявил, что 
правительство его страны предусмотрело использование средств, сэкономлен-
ных в результате сокращения дискреционных расходов, в целях расширения 
системы социальной защиты в интересах уязвимых слоев населения. 
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54. Представитель Мьянмы выразил признательность за тесное сотрудниче-
ство ЮНИСЕФ с государственными учреждениями, которое содействует осу-
ществлению национальных усилий по достижению Целей развития тысячеле-
тия, особенно в интересах детей и женщин. При неоценимой поддержке со 
стороны ЮНИСЕФ был достигнут значительный прогресс в осуществлении 
усилий в целях иммунизации. Кроме того, от лица правительства своей страны 
оратор выразил признательность ЮНИСЕФ за гуманитарную помощь и дея-
тельность в целях восстановления в период после произошедшего в 2008 году 
циклона «Наргис», отметив при этом, что ЮНИСЕФ продолжает тесно сотруд-
ничать с соответствующими учреждениями в оказании поддержки в целях дол-
госрочного восстановления. Он заявил, что новая страновая программа была 
разработана в тесном сотрудничестве с правительственными партнерами и в 
соответствии с национальным планом развития Мьянмы, и она направлена на 
оказание содействия в таких приоритетных областях, как здоровье матери и 
ребенка, базовое образование, защита детей, водоснабжение и санитария. 

55. Ряд делегаций, которые вносят взносы в программу ЮНИСЕФ в под-
держку образования в Мьянме по линии фонда образования с участием многих 
доноров, отметили, что они активно рассматривают приоритеты, цели и меха-
низмы будущего финансирования в сфере образования, и заявили о своей заин-
тересованности в том, чтобы опыт, накопленный в ходе осуществления преды-
дущей программы, учитывался при подготовке новой программы. Они призва-
ли ЮНИСЕФ к изысканию более эффективных механизмов сотрудничества и 
координации с Организацией Объединенных Наций и другими партнерами в 
сфере образования. 

56. Две делегации высказали замечания по страновой программе для Кам-
боджи, выразив свою обеспокоенность по поводу предполагаемого жестокого 
обращения с детьми, содержащимися в местах заключения и реабилитацион-
ных центрах в этой стране. Одна из делегаций, поддерживающая партнерские 
отношения с ЮНИСЕФ в Камбодже, призвала ЮНИСЕФ укреплять свое взаи-
модействие с партнерами на местах. Отметив, что работа в целях защиты детей 
имеет ключевое значение для осуществления прав ребенка, эта делегация при-
ветствовала работу ЮНИСЕФ с детьми-инвалидами в Камбодже. В страновой 
программе можно было бы более эффективным образом учитывать факторы 
гендерного равенства и подход на основе прав человека. 

57. Четыре делегации высказали замечания по предлагаемой страновой про-
грамме для Корейской Народно-Демократической Республики, и три делегации 
отметили, что в целях обеспечения действенного и эффективного предоставле-
ния гуманитарной помощи уязвимым группам населения в этой стране крайне 
важно пристально и строго контролировать осуществление программы. Другая 
делегация отметила, что благодаря сравнительным преимуществам ЮНИСЕФ 
в рамках страновой программы уделяется повышенное внимание обеспечению 
благосостояния детей и защите детей с особыми потребностями. 

58. Три делегации высказали замечания в отношении страновой программы 
для Китая, отметив успехи страны в достижении Целей развития тысячелетия, 
и особенно целей, связанных с охраной здоровья детей. Одна из делегаций 
признала значительные достижения в дошкольном образовании девочек и 
мальчиков, но вместе с тем настоятельно призвала по-прежнему уделять вни-
мание поддержанию баланса в том, что касается качества образования в город-
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ских и сельских районах. Оратор заявил, что правительство его страны под-
держивает усилия, прилагаемые Китаем в целях улучшения защиты детей и 
расширения их доступа к медицинскому обслуживанию и объектам социальной 
инфраструктуры, а также к продуктам питания и безопасной питьевой воде. 
Другая делегация подчеркнула, что важно обеспечить, чтобы в рамках страно-
вой программы уделялось повышенное внимание поддержке уязвимых групп 
населения и укреплению системы социальной защиты. Одна из делегаций при-
ветствовала сотрудничество ЮНИСЕФ с правительством Китая в проведении 
вакцинации против гепатита B и борьбе с ВИЧ/СПИДом. Оратор отметил рас-
ширение сферы охвата программ ЮНИСЕФ в области профилактики в качест-
ве позитивного примера расширения масштабов экспериментальных проектов. 

59. Региональный директор поблагодарила делегации за большой интерес, 
проявленный к этим пяти страновым программам, и за их одобрение. Она зая-
вила, что внимательно приняла к сведению все замечания, в том числе по во-
просам укрепления образования, контроля и оценки, а также содержания несо-
вершеннолетних в местах заключения и центрах реабилитации. Она подчерк-
нула важное значение контроля за осуществлением программ в Корейской На-
родно-Демократической Республике, сославшись в качестве примера на об-
ширный план контроля и оценки, разработанный для программы по борьбе с 
малярией и туберкулезом. 

60. В ответ на замечания относительно контроля представитель Корейской 
Народно-Демократической Республики заверил членов Исполнительного сове-
та, что правительство его страны будет оказывать всестороннее содействие, в 
том числе в области контроля, в целях обеспечения возможностей для удовле-
творительного осуществления деятельности по программе. 

61. В заключение Региональный директор отметила, что, несмотря на про-
гресс, достигнутый в этом регионе, по-прежнему возрастает значение защиты 
детей как первоочередной задачи. Директор-исполнитель добавил, что он со-
гласен с тем, что ЮНИСЕФ необходимо работать в тесном взаимодействии с 
партнерами по вопросам защиты детей в будущем. 
 

  Восточная и южная часть Африки 
 

62. Региональный директор представил обзор проекта документа по страно-
вой программе для Свазиленда, содержащегося в документе E/ICEF/2010/ 
P/L.12. Ни одна из делегаций не взяла слова. 

  Ближний Восток и Северная Африка 
 

63. Региональный директор представила обзор проекта документа по страно-
вой программе для Ирака (E/ICEF/2010/P/L.13) и проект документа по регио-
нальной программе в интересах палестинских детей и женщин в Иордании, 
Ливане, на оккупированных палестинских территориях и в Сирийской Араб-
ской Республике (E/ICEF/2010/P/L.14). 

64. Представитель Ирака выразил признательность ЮНИСЕФ за его роль на 
местах. Представитель этой страны отметил, что иракские власти направили 
ЮНИСЕФ замечания по этому документу с просьбой рассмотреть их. Предста-
витель изложил в обобщенной форме замечания, отметив обеспокоенность 
правительства относительно встречающихся в документе упоминаний о поли-
тической ситуации, выражения «отсутствие безопасности», информации о пси-
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хическом здоровье женщин и детей и указания на то, что достижение Целей 
развития тысячелетия, целей «Образование для всех» и целей «Мир, пригод-
ный для жизни детей» находится под угрозой. Представитель выразил также 
обеспокоенность по поводу данных и заявил, что данный документ не отража-
ет изменений, произошедших в Ираке.  

65. Представитель Палестины заявил, что ухудшение ситуации на оккупиро-
ванной палестинской территории вступило в критический этап и требует сроч-
ного внимания со стороны международного сообщества. Он приветствовал со-
средоточение усилий ЮНИСЕФ на оказании поддержки Палестинской адми-
нистрации в сотрудничестве со страновой группой Организации Объединен-
ных Наций, равно как и стратегию осуществления программы, предназначен-
ную для удовлетворения гуманитарных потребностей и максимального исполь-
зования возможностей в плане развития. Представитель попросил разъяснить 
некоторые выражения, используемые в проекте документа по региональной 
программе, и изменить их формулировку. Подробные замечания будут доведе-
ны до сведения ЮНИСЕФ в процессе подготовки пересмотренного документа. 

66. Представитель Иордании подчеркнул, что ухудшение условий жизни в ре-
гионе негативно сказалось на положении детей и женщин из числа палестин-
ских беженцев. Необходимо увеличить объем ресурсов для целей помощи, 
предоставляемых ЮНИСЕФ и Ближневосточному агентству Организации Объ-
единенных Наций для помощи палестинским беженцам и организации работ 
(БАПОР). Международным, региональным и национальным учреждениям не-
обходимо прилагать совместные усилия для оказания помощи палестинским 
детям на основе принятия широкого ряда мер, включая осуществление проекта 
по борьбе с детским трудом в сотрудничестве с министерством труда Иорда-
нии. Иордания разработала национальный план действий в интересах детей, 
который будет выполнять роль рамочной основы для деятельности в интересах 
детей.  

67. Представитель Ливана заявил, что ухудшение ситуации в секторе Газа за-
ставляет обратить внимание на страдания, причиняемые блокадой гражданско-
му населению, особенно детям. Правительство этой страны приняло ряд мер, 
направленных на улучшение положения палестинцев, проживающих в Ливане, 
и оно работало совместно с БАПОР, палестинским представителем в Ливане и 
сообществом доноров в целях оказания помощи в восстановлении лагеря бе-
женцев Нахр-эль-Баред после кризиса 2007 года. Необходимы дополнительные 
ресурсы. Ливан привержен достижению Целей развития тысячелетия, при под-
держке ЮНИСЕФ, и обеспечению благополучия палестинских детей.  

68. Представитель Сирийской Арабской Республики заявил, что он надеется, 
что помощь, предоставляемая ЮНИСЕФ детям региона на основе осуществле-
ния программ, будет способствовать достижению согласованных на междуна-
родном уровне целей в поддержку палестинцев, живущих в условиях оккупа-
ции, и к выгоде палестинцев в других странах. Делегация этой страны пред-
ставила ЮНИСЕФ подробные письменные замечания по проекту документа по 
региональной программе. Было отмечено, что используемый в документе язык 
не обеспечивает адекватного отражения ситуации на местах.  

69. Одна из делегаций призвала к тесной координации усилий ЮНИСЕФ и 
других членов страновой группы Организации Объединенных Наций, и заяви-
ла, что необходимо уделять повышенное внимание вопросу о детях в секторе 
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Газа и на Западном берегу, включая Восточный Иерусалим. Эта делегация про-
сила представить информацию о препятствиях, с которыми сталкивается стра-
новая группа Организации Объединенных Наций на оккупированной пале-
стинской территории.  

70. Другие делегации призвали к предоставлению поддержки палестинским 
детям и женщинам в регионе, охватываемом программой, и улучшению коор-
динации деятельности учреждений Организации Объединенных Наций, под-
черкнув при этом необходимость оказания помощи в целях уделения приори-
тетного внимания игнорируемым и забытым детям. Один из ораторов поблаго-
дарил ЮНИСЕФ за уделение повышенного внимания вопросам защиты детей и 
подростков, обеспечению готовности к чрезвычайным ситуациям и наращива-
нию потенциала, а также просил организацию выполнять более активную про-
пагандистскую роль в решении проблемы гуманитарного доступа. Оратор 
предложил несколько путей совершенствования компонента программы, свя-
занного с образованием.  

71. Директор-исполнитель поблагодарил делегации за их замечания. Он зая-
вил, что ЮНИСЕФ присоединяется к позиции Генерального секретаря и сэра 
Джона Холмса, высказанной ими в заявлении о текущей ситуации. Население, 
терпящее лишения в Газе, нуждается в поддержке со стороны международного 
сообщества. 

72. Региональный директор выразила признательность за высказанные заме-
чания. Что касается проекта документа по страновой программе для Ирака, то 
она приняла к сведению озабоченность в отношении использования надлежа-
щих формулировок при описании политической ситуации и ситуации в области 
безопасности и в отношении данных. Относительно проекта документа по ре-
гиональной программе для палестинских детей и женщин она заявила, что этот 
документ был разработан на основе консультативного процесса. Представляет-
ся возможным изменить и уточнить формулировки, и ЮНИСЕФ будет стре-
миться к обеспечению полной поддержки пересмотренного документа со сто-
роны делегаций. Принимая к сведению замечания относительно встречающих-
ся в документе пробелов в данных, она заявила, что данные были получены из 
надежного источника, но многое еще можно сделать для уделения повышенно-
го внимания конкретным областям, включая Восточный Иерусалим. Отвечая на 
замечание о программе борьбы с насилием в школах, она уточнила, что наси-
лие и условия обучения в школах не следует рассматривать исключительно как 
следствие конфликта и что программа осуществляется в соответствии с регио-
нальным подходом. Она рассказала о некоторых препятствиях, с которыми 
сталкивается страновая группа Организации Объединенных Наций, и отмети-
ла, что ЮНИСЕФ весьма тесно сотрудничает с Организацией Объединенных 
Наций и другими партнерами. Относительно замечания в отношении програм-
мы в области образования она отметила, что все сотрудники проходят учебную 
подготовку по вопросам координации деятельности в рамках тематических 
блоков и соответствующего просвещения и что основное внимание должно 
уделяться созданию потенциала, а не непосредственному осуществлению про-
граммы. 
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  Центральная и Восточная Европа и Содружество Независимых Государств 
 

73. Региональный директор представил Исполнительному совету общий об-
зор пяти проектов документов по страновым программам: Азербайджан, Бела-
русь, Грузия, Сербия и Турция (E/ICEF/2010/P/L.2–6, включая E/ICEF/2010/ 
P/L.5/Add.1). 

74. Представитель Беларуси отметил, что проект документа по страновой 
программе тесно увязан с Рамочной программой Организации Объединенных 
Наций по оказанию помощи в целях развития (РПООНПР) на 2011–2015 годы. 
Особое внимание было уделено следующим направлениям: предотвращение 
распада семей и предотвращение насилия в отношении детей, оказание помо-
щи в обеспечении психосоциального развития детей с особыми потребностя-
ми, обеспечение гендерного равенства и борьба с ВИЧ/СПИДом. Он отметил 
также важное значение уделения внимания обеспечению благополучия детей, 
которые живут в районах, пострадавших от аварии на Чернобыльской атомной 
электростанции. В рамках этой страновой программы ЮНИСЕФ будет под-
держивать национальные усилия в целях достижения ощутимых результатов в 
интересах детей и осуществления деятельности в области контроля и оценки. 
Представитель отметил относительно низкий уровень финансирования этой 
программы по линии «прочих» (неосновных) ресурсов и рекомендовал под-
робно рассмотреть в рамках проекта страновой программы вопрос о том, ка-
ким образом ЮНИСЕФ и сообщество доноров могли бы обеспечить удовле-
творение потребностей и решение проблем стран со средним уровнем дохода. 

75. Представитель Азербайджана заявил, что благодаря беспрецедентно вы-
сокому экономическому росту в его стране стало возможным выделение фи-
нансовых средств для принятия политических мер в целях сокращения мас-
штабов нищеты и достижения других целей в области развития, сформулиро-
ванных в Декларации тысячелетия. Государственная программа социально-
экономического развития на 2008–2013 годы направлена на обеспечение того, 
чтобы экономические выгоды ощущались не только в столице, но и в осталь-
ной части страны. Увеличились расходы на здравоохранение и образование. 
Правительство принимает меры в целях снижения уровней младенческой и 
детской смертности, борьбы с ВИЧ/СПИДом, поддержки деинституционализа-
ции и альтернативного ухода, а также проведения реформы в области образо-
вания. Страна столкнулась с рядом проблем, среди которых можно отметить 
большое число внутренне перемещенных лиц и беженцев в результате кон-
фликта с Арменией. Представитель просил обеспечить, чтобы используемые в 
тексте политически чувствительные формулировки соответствовали принятому 
в Организации Объединенных Наций языку. 

76. Представитель Армении дал высокую оценку деятельности ЮНИСЕФ в 
его стране, особенно в плане достижения Целей развития тысячелетия 2, 4, 5 и 
6. Он далее заявил, что его страна придает большое значение партнерству 
ЮНИСЕФ с другими учреждениями, программами и организациями. Он также 
подчеркнул, что проект страновой программы основан на опыте, накопленном 
за предыдущие циклы, и что он должен согласовываться с региональными со-
бытиями, а также мероприятиями и процессами, осуществляемыми другими 
региональными и межправительственными организациями. В то же время он 
выразил разочарование своей делегации по поводу заявления представителя 
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Азербайджана и высказал пожелание о том, чтобы выступления касались ис-
ключительно рассматриваемых на заседании вопросов. 

77. Представитель Сербии заявил, что программа сотрудничества будет наце-
лена на обеспечение благополучия детей, а также на развитие партнерств, от-
стаивающих права детей, и в частности уязвимых групп детей, в том числе де-
тей цыган, беженцев и внутренне перемещенных лиц, детей, оставшихся без 
попечения родителей, детей-инвалидов и детей, проживающих в сельских рай-
онах. К числу проблем относится ужесточение налогово-бюджетной политики 
в результате глобального экономического и финансового кризиса и наличие 
значительного числа беженцев и внутренне перемещенных лиц, которые оста-
ются таковыми на протяжении длительного периода времени — более десяти-
летия. Необходимо предпринять дополнительные усилия в целях нахождения 
устойчивых и долговременных решений для этих групп населения, включая их 
безопасное возвращение. Делегация этой страны хотела бы иметь перед собой 
более подробную оценку ситуации в Косово с указанием мероприятий, которые 
будут осуществляться там в будущем. ЮНИСЕФ было рекомендовано при пла-
нировании своей деятельности принимать во внимание последние рекоменда-
ции и выводы соответствующих органов Организации Объединенных Наций по 
вопросу о положении в области прав человека в этом крае, в частности в том, 
что касается детей из общин меньшинств. Важно поддерживать открытое и 
транспарентное сотрудничество находящихся в Сербии представителей 
ЮНИСЕФ на местах со всеми соответствующими министерствами, а также с 
окружными и местными органами власти, что относится также к представите-
лям международных органов в крае Косово и Метохия. Кроме того, необходи-
мо содействовать повышению согласованности и координации деятельности 
различных учреждений Организации Объединенных Наций в рамках страновой 
группы, включая представителей других международных органов в Сербии. 
Представитель заявил, что от документа по страновой программе для Сербии в 
пересмотренном варианте ожидается, что он будет соответствовать формату 
документа по страновой программе на 2005–2009 годы. 

78. Представитель Грузии отметил, что проект документа по страновой про-
грамме точно отражает основные проблемы и достижения и размах сотрудни-
чества в областях правосудия в отношении несовершеннолетних и образова-
ния, включая дошкольное образование. Представитель заявил, что для опреде-
ления путей решения хронических проблем необходимо применять подход, 
ориентированный на достижение конкретных результатов, отметив при этом, 
что конфликт, произошедший в Грузии в 2008 году, имел серьезные последст-
вия для населения, включая появление внутренне перемещенных лиц. Хоте-
лось бы располагать более четким описанием того, как ЮНИСЕФ будет обес-
печивать дальнейшую поддержку социальной интеграции внутренне переме-
щенных детей. Хотелось бы увидеть более активное участие ЮНИСЕФ как в 
плане практической помощи, так и в плане финансовой поддержки в целях  
улучшения инфраструктуры в областях водоснабжения, санитарии и гигиены и 
обеспечения доступа к безопасной питьевой воде и надлежащим санитарно-
гигиеническим средствам, особенно в новых поселениях для внутренне пере-
мещенных лиц. В этой связи министерство по делам беженцев готово активно 
сотрудничать для достижения общих целей. 

79. Представитель Турции упомянул об успехах в достижении Целей разви-
тия тысячелетия, реализации девятого национального плана развития и осуще-
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ствлении прав детей и женщин. Тем не менее необходимо устранить географи-
ческие, экономические и культурные различия. Правительство приступило к 
осуществлению важных инициатив, особенно в областях начального образова-
ния и реформы системы защиты детей. Проект документа по страновой про-
грамме на 2011–2015 годы способствует достижению целей правительства, по-
скольку в нем уделяется особое внимание сокращению неравенства, обеспече-
нию социальной интеграции и защите детей и молодежи. 

80. Одна из делегаций подчеркнула важное значение присутствия ЮНИСЕФ 
в странах со средним уровнем дохода и в этой связи высоко оценила стратегии 
ЮНИСЕФ. Что касается проекта документа по страновой программе для Гру-
зии, то эта делегация, выразив общую обеспокоенность в связи с положением 
детей в данной стране, заявила, что этот документ не распространяется на 
Южную Осетию и Абхазию, и призвала ЮНИСЕФ использовать прагматиче-
ский подход для изыскания надлежащих целесообразных форматов сотрудни-
чества с их властями. Была выражена обеспокоенность по поводу использова-
ния некоторых определений в документе. 

81. Другая делегация, высказывая замечания по проекту документа по стра-
новой программе для Сербии, высоко оценила уделение повышенного внима-
ния укреплению систем, применению межсекторальных подходов и обеспече-
нию социальной ответственности и призвала ЮНИСЕФ поделиться со своими 
партнерами информацией о достигнутом прогрессе и проблемах, имеющихся в 
этих областях. 

82. Ряд делегаций заявили, что осуществление программы в Беларуси служит 
хорошим примером того, как ЮНИСЕФ может работать в странах со средним 
уровнем дохода, и призвали к мобилизации дополнительных «прочих ресур-
сов» для этой страны. 

83. Региональный директор поблагодарил делегации за их замечания и весьма 
позитивные оценки проектов документов по страновым программам. Отмечая 
озабоченность в отношении использования некоторых определений, он заявил, 
что ЮНИСЕФ будет руководствоваться наиболее подходящими к этому случаю 
документами Генеральной Ассамблеи и других органов Организации Объеди-
ненных Наций. Некоторые вопросы нужно будет решить в процессе пересмот-
ра. Отвечая на вопрос о верхнем пределе прочих ресурсов в проекте документа 
по страновой программе для Беларуси, он объяснил, что верхний предел носит 
ориентировочный характер, и он может быть увеличен в любое время в тече-
ние срока действия страновой программы. Что касается проекта документа по 
страновой программе для Азербайджана, то Региональный директор заявил, 
что отрадно видеть решимость правительства продолжать свои инвестиции в 
здравоохранение и образование и улучшение положения большого числа внут-
ренне перемещенных лиц в стране. Он приветствовал замечания, касающиеся 
уделения повышенного внимания маргинализированным группам в Сербии, 
будь то беженцы, внутренне перемещенные лица или дети-инвалиды. Он зая-
вил, что ЮНИСЕФ внимательно изучит замечания Сербии относительно фор-
мата проекта документа по страновой программе и рассмотрит их в процессе 
пересмотра этого документа с учетом мнения Исполнительного совета в целом. 
Он приветствовал также замечания о прогрессе, достигнутом в Грузии, и зая-
вил, что вопросы, касающиеся социальной интеграции внутренне перемещен-
ных лиц, а также снабжения питьевой водой и предоставления услуг в области 
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санитарии, будут более подробно рассмотрены в плане действий по осуществ-
лению страновой программы. Он выразил признательность за замечания по 
проекту документа по страновой программе для Турции в отношении различий 
и отметил важное значение участия молодежи в качестве одного из главных 
направлений сотрудничества ЮНИСЕФ. 

84. Исполнительный совет принял решение 2010/8 о проектах документов по 
страновым программам и решение 2010/9 о просьбе правительства Объединен-
ной Республики Танзания представить проект документа об общей страновой 
программе исполнительным советам ПРООН/ЮНФПА, ЮНИСЕФ и ВПП (см. 
сборник решений E/ICEF/2010/14). 
 

 b) Продление текущих страновых программ 
 

85. В соответствии с решением 2009/11 Исполнительный совет был проин-
формирован о продлении 13 текущих страновых программ, которое было ут-
верждено Директором-исполнителем. В число этих стран входят: Албания, 
Бангладеш, Вьетнам, Гайана, Кабо-Верде, Китай, Колумбия, Кыргызстан, Мав-
ритания, Оман, Перу, Российская Федерация, Украина, Чад и Южная Африка. 
Кроме того, Исполнительный совет просил утвердить продление шести теку-
щих страновых программ: второе подряд продление на один год страновых 
программ для Чили и Исламской Республики Иран, а также продление на два 
года страновых программ для Намибии, Непала, Пакистана и Сьерра-Леоне. 

86. Представитель Чили заявил, что совместная рабочая стратегия, разрабо-
танная системой Организации Объединенных Наций в сотрудничестве с прави-
тельством Чили приобрела еще большую актуальность после землетрясения и 
цунами, которые произошли в Чили в феврале 2010 года. Благодаря продлению 
страновой программы будет обеспечено бесперебойное осуществление про-
грамм в поддержку выполнения новых национальных приоритетных задач в 
интересах детей после стихийного бедствия. 

87. Представитель Пакистана одобрил продление на два года страновой про-
граммы для Пакистана. Правительство его страны выражает признательность 
ЮНИСЕФ за поддержку принятия законодательства в области защиты детей и 
создания системы правосудия для несовершеннолетних, и оно будет приветст-
вовать вклад ЮНИСЕФ в создание эффективной системы сбора данных и кон-
троля за осуществлением инициатив в интересах детей, а также дальнейшее 
укрепление деятельности в таких областях, как улучшение положения детей-
инвалидов, предоставление образования девочкам и маргинализированным де-
тям и развитие профессиональных навыков. Исполнительный совет принял 
решение 2010/10 (см. сборник решений E/ICEF/2010/14). 
 

  Устный доклад о деятельности ЮНИСЕФ в гуманитарных ситуациях 
 

88. Заместитель Директора-исполнителя г-жа Хильде Фрафьюрд Йонсон 
представила доклад, в котором содержится обзор масштабов гуманитарной 
деятельности ЮНИСЕФ, изменения условий работы, проблем, с которыми 
сталкивается ЮНИСЕФ при оказании помощи, и методов работы с партнера-
ми. В докладе содержится обновленная информация о деятельности ЮНИСЕФ 
в Гаити. Заместитель Директора-исполнителя обозначила две основные тен-
денции: увеличение числа стихийных бедствий и затяжных внутригосударст-
венных конфликтов. Наряду с этим были отмечены существенные изменения в 
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условиях работы, связанные с ухудшением обстановки в плане безопасности, 
усложнением деятельности и повышением степени риска с учетом последствий 
изменения климата. Эти изменения негативно влияют на продовольственную 
безопасность и приводят к ослаблению механизмов выживания уязвимых 
групп населения. Они взывают к эффективному снижению риска бедствий.  

89. Заместитель Директора отметила, что с учетом огромных гуманитарных 
проблем и проблем в области защиты для ЮНИСЕФ крайне важно укреплять 
подходы и партнерские связи, совершенствовать руководство и обеспечивать 
достаточные объемы финансирования на предсказуемой основе. Отметив, что в 
прошлом году ЮНИСЕФ принял меры реагирования в связи с более чем 
230 чрезвычайными ситуациями в 90 странах, она заявила, что основные обя-
зательства в отношении детей были скорректированы с учетом сокращения 
рисков и обязательств ЮНИСЕФ по тематическому блоку гуманитарной дея-
тельности в рамках системы Организации Объединенных Наций. Она сообщи-
ла, что ЮНИСЕФ сталкивается с серьезными пробелами в финансировании 
для реагирования на чрезвычайные ситуации, и призвала доноров продолжать 
оказывать поддержку на устойчивой основе по линии регулярных ресурсов и 
тематического финансирования. 

90. По вопросу о Гаити она отметила, что основные проблемы связаны с пре-
доставлением перемещенным лицам услуг в области водоснабжения и санита-
рии, а также с защитой детей, в то время как проблемы, связанные с острым 
недоеданием и крупными вспышками заболеваний, были успешно решены. 
Она признала, что одна из проблем по-прежнему заключается в наборе гумани-
тарного персонала. 

91. Представитель Гаити поблагодарила международное сообщество за под-
держку ее страны. Она отметила, что в сезон дождей ситуация остается слож-
ной, но планирование национальных выборов продвигается вперед. 

92. Многие делегации выразили признательность ЮНИСЕФ за его руководя-
щую роль в рамках подхода к гуманитарной деятельности на основе тематиче-
ских блоков, а также за его вклад в совершенствование существующей в Орга-
низации Объединенных Наций системы управления рисками в области безо-
пасности. Некоторые делегации призвали ЮНИСЕФ обеспечить достижение 
дальнейшего прогресса в общей оценке потребностей в сотрудничестве с уч-
реждениями Организации Объединенных Наций, в частности в контексте пред-
ставления руководящих указаний относительно предоставления донорской по-
мощи в ответ на призывы к чрезвычайному финансированию. Одна из делега-
ций указала на наличие несоответствия между деятельностью ЮНИСЕФ по 
оказанию гуманитарной помощи и его работой в целях развития, в то время как 
другая делегация поддержала подход организации, основанный на плавном пе-
реходе от обеспечения готовности к оказанию помощи и от восстановления к 
созданию потенциала. 

93. Ряд делегаций выразили обеспокоенность в связи с отсутствием доста-
точных финансовых средств для оказания гуманитарной помощи и настоятель-
но призвали ЮНИСЕФ обеспечить более четкое представление доноров о его 
приоритетных задачах в чрезвычайных ситуациях, с тем чтобы устранить не-
достатки и пробелы в области финансирования. 
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94. Многие делегации поблагодарили ЮНИСЕФ за его работу в Гаити, отме-
тив уроки, извлеченные в ходе применения подхода на основе тематических 
блоков в этой стране. Одна из делегаций выразила заинтересованность в полу-
чении дополнительной информации о переходе от оказания чрезвычайной по-
мощи к деятельности в целях развития в стране. Другая делегация призвала 
ЮНИСЕФ продолжать мобилизацию франкоязычных сотрудников для работы в 
Гаити. 

95. Отвечая на конкретные вопросы, заместитель Директора-исполнителя 
объяснила, что страновые программы обычно включают в себя планы по обес-
печению готовности к чрезвычайным ситуациям, так что лишь в некоторых 
крупномасштабных чрезвычайных ситуациях будет необходимо дополнитель-
ное финансирование по линии Фонда для чрезвычайных программ ЮНИСЕФ 
или на основе призывов к донорам. Она заявила, что в подавляющем большин-
стве случаев ЮНИСЕФ обеспечивает предоставление помощи в чрезвычайных 
ситуациях за счет собственных ресурсов. Она подчеркнула важное значение 
плавного перехода от обеспечения готовности к развитию потенциала, отметив 
при этом, однако, что зачастую сложность ситуации требует одновременного 
осуществления нескольких операций. И наконец, заявив, что ЮНИСЕФ в пол-
ной мере привержен применению подхода на основе оценки общих потребно-
стей, она отметила, что Основные обязательства ЮНИСЕФ в отношении детей 
в области гуманитарной деятельности теперь включают обязанности 
ЮНИСЕФ, связанные с интеграцией работы по тематическим блокам в основ-
ные направления деятельности. 

96. Директор-исполнитель подтвердил приверженность ЮНИСЕФ укрепле-
нию партнерских связей в целях обеспечения функционирования системы те-
матических блоков и отметил наличие проблем, связанных с финансовым и 
кадровым обеспечением в чрезвычайных ситуациях. 
 

  Специальное заседание, посвященное рассмотрению вопроса о роли 
и деятельности национальных комитетов содействия ЮНИСЕФ 
 

97. Заместитель Директора-исполнителя г-жа Хильде Фрафьюрд Йонсон вы-
ступила с общим вступительным словом и представила краткий исторический 
обзор роли национальных комитетов содействия ЮНИСЕФ. С сообщением вы-
ступила председатель Постоянной группы национальных комитетов содействия 
ЮНИСЕФ г-жа Вероника Лённерблад, которая представила сводную информа-
цию о работе национальных комитетов по всему миру. Директор-исполнитель 
Японского комитета содействия ЮНИСЕФ г-н Кен Хайями, Директор-
исполнитель Исландского комитета содействия ЮНИСЕФ г-н Стефан Сте-
фанссон, Директор-исполнитель Швейцарского комитета содействия ЮНИСЕФ 
г-жа Элсбет Мюллер и Директор-исполнитель Испанского комитета содействия 
ЮНИСЕФ г-жа Палома Эскудеро рассказали об опыте своих организаций и их 
связях с общественностью в соответствующих странах. 

98. Делегации приветствовали возможность провести диалог с представите-
лями национальных комитетов. Они выразили признательность за творческий 
подход к сбору средств из различных источников и информационно-
пропагандистскую деятельность комитетов в промышленно развитых странах. 
Была также подчеркнута жизненно важная роль комитетов в поддержке призы-
ва к увеличению объема основного финансирования деятельности ЮНИСЕФ. 
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99. В своем заключительном слове заместитель Директора-исполнителя под-
твердила важность работы национальных комитетов. Она поблагодарила Пред-
седателя Постоянной группы национальных комитетов содействия ЮНИСЕФ и 
национальные комитеты за их поддержку в осуществлении основной задачи и 
целей организации. Директор-исполнитель также выразил признательность на-
циональным комитетам за их работу и высококачественный диалог с организа-
цией. 
 

  Празднование десятой годовщины принятия Факультативных протоколов 
к Конвенции о правах ребенка 
 

100. Было проведено обсуждение вопроса о праздновании десятой годовщины 
принятия Генеральной Ассамблеей 25 мая 2000 года Факультативных протоко-
лов к Конвенции о правах ребенка по вопросам торговли детьми, детской про-
ституции и детской порнографии и участия детей в вооруженных конфликтах. 

101. Цель обсуждения заключалась в том, чтобы выяснить, какие дальнейшие 
меры могли бы принять члены Исполнительного совета по итогам состоявше-
гося 25 мая празднования и в связи с началом осуществления кампании, по-
священной Факультативным протоколам к Конвенции о правах ребенка, кото-
рая способствует всеобщей ратификации Протоколов к 2012 году и их полному 
претворению в жизнь. После вступительного слова Председателя с замечания-
ми выступила группа ораторов. В число ораторов входили Директор-
исполнитель ЮНИСЕФ г-н Энтони Лейк, Специальный представитель Гене-
рального секретаря по насилию в отношении детей г-жа Марта Сантуш Паиш, 
Специальный представитель Генерального секретаря по вопросу о детях и воо-
руженных конфликтах г-жа Радхика Кумарасвами (чьи замечания были пред-
ставлены с использованием видеозаписи) и Председатель Комитета Организа-
ции Объединенных Наций по правам ребенка профессор Янхэ Ли (чьи замеча-
ния были представлены заместителем Директора из Управления Верховного 
комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека г-жой Мэгги 
Николсон). Были также представлены заявления делегаций Бангладеш, Италии, 
Словении, Туниса и Уругвая с описанием опыта этих стран в вопросах ратифи-
кации и осуществления Факультативных протоколов. За этим последовали за-
ключительные замечания Председателя.  
 
 

 D. Обновленные данные по инициативам модернизации  
(пункт 6 повестки дня) 
 
 

102. Исполнительный совет имел в своем распоряжении доклад 
(E/ICEF/2010/13), который был внесен на рассмотрение Директором Управле-
ния по руководству преобразованиями. 

103. Одна из делегаций, выразив удовлетворение по поводу прогресса, достиг-
нутого ЮНИСЕФ, заявила, что организационные усовершенствования должны 
проводиться открыто, транспарентно и поэтапно. В этой связи ЮНИСЕФ было 
рекомендовано более активно проводить обмен мнениями с государствами-
членами с использованием различных средств и каналов связи и информиро-
вать членов Совета о достигнутом прогрессе. ЮНИСЕФ было рекомендовано 
поделиться своими знаниями по соответствующим программам, таким как про-
граммы, связанные с механизмом подотчетности, электронной системой набо-
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ра персонала и VISION (Virtual Integrated System of Information — Виртуальная 
интегрированная информационная система). 

104. Директор Управления по руководству преобразованиями заявил, что 
ЮНИСЕФ будет поддерживать транспарентность, информируя членов Испол-
нительного совета и делегации о прогрессе, достигнутом в осуществлении 
инициатив модернизации, и об их последствиях. ЮНИСЕФ поделится инфор-
мацией о результатах оценки хода осуществления инициатив и их последствий, 
которую планируется завершить к 2012 году. 
 

 Е. Доклады Исполнительного совета по результатам поездок 
на места (пункт 7 повестки дня) 
 
 

 а) Доклад о совместной поездке в Руанду с 20 по 30 марта 2010 года членов 
исполнительных советов ПРООН, ЮНФПА, ЮНИСЕФ и ВПП 
 

105. Советник Постоянного представительства Соединенного Королевства Ве-
ликобритании и Северной Ирландии г-жа Йонна Йерлинк представила доклад 
(E/ICEF/2010/CRP.12). От лица всей делегации г-жа Йерлинк поблагодарила 
правительство Руанды и страновую группу Организации Объединенных Наций 
за теплый прием. 

106. Г-жа Йерлинк отметила, что эта поездка была хорошо организована и 
дискуссии со многими заинтересованными участниками позволили делегации 
получить полное представление о деятельности соответствующих учреждений 
Организации Объединенных Наций. Руанда была выбрана в качестве страны 
посещения по той причине, что она является одной из стран эксперименталь-
ного осуществления инициативы «Единство действий» и в ней был принят ряд 
новаторских подходов к деятельности в целях развития и гуманитарной дея-
тельности. Эта страна намерена стать страной со средним уровнем дохода к 
2020 году. Руанда продемонстрировала твердую приверженность достижению 
Целей развития тысячелетия, которые были надежно интегрированы в нацио-
нальные механизмы развития. В период после геноцида 1994 года эта страна 
добилась значительного прогресса, включая сокращение масштабов нищеты с 
52 процентов в 2008 году до 42 процентов в настоящее время, но она по-
прежнему сталкивается со значительными проблемами. К числу этих проблем 
относятся высокие показатели материнской смертности и смертности среди де-
тей в возрасте до пяти лет, а также трудности с демобилизацией и реинтегра-
цией бывших комбатантов. 

107. Оратор заявила, что делегация была впечатлена работой страновой груп-
пы Организации Объединенных Наций и результатами осуществления ею ини-
циативы «Единство действий». Исполнительным советам было рекомендовано 
принять следующие три меры. Во-первых, обеспечить, чтобы соответствующие 
учреждения предпринимали существенные со стратегической точки зрения 
усилия в тех областях, в которых они имеют сравнительные преимущества, и 
наращивали усилия в целях удовлетворения потребностей в создании потен-
циала. Это будет включать в себя разработку четкой стратегии завершения ра-
боты для Руанды. Во-вторых, по-прежнему призывать к укреплению и согласо-
ванию методов работы в целях содействия совместному программированию и 
обеспечению результатов на местах. В-третьих, продолжить обсуждение во-
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проса о том, каким образом учреждения смогут по-прежнему поддерживать 
осуществление инициатив по линии Юг-Юг. 

108. Представитель Руанды поблагодарил делегацию, секретариат ЮНИСЕФ и 
страновую группу Организации Объединенных Наций, действующую под ру-
ководством координатора-резидента, за их поддержку. Он заявил, что достиже-
ние прогресса стало возможным благодаря воздействию ряда факторов, основ-
ным из которых является наличие у правительства четкой цели и видения и 
применение разработанных на национальном уровне новаторских подходов к 
развитию, как это предусмотрено в национальном плане «На пути к 2020 го-
ду». Правительство рассчитывает на сотрудничество с «Единой группой Орга-
низации Объединенных Наций» в выполнении и перевыполнении Целей разви-
тия тысячелетия. «Единая группа Организации Объединенных Наций» играет 
важную роль в оказании правительству поддержки в ряде областей: достиже-
ние гендерного равенства и прекращение насилия в отношении детей, насилия 
в семье и насилия на гендерной основе; сокращение уровня детской смертно-
сти и улучшение здоровья детей; а также обеспечение доступного для всех вы-
сококачественного базового образования. 
 

 b) Доклад о поездке членов Бюро Исполнительного совета в Китай  
c 5 по 11 апреля 2010 года 
 

109. Председатель Исполнительного совета представил доклад (E/ICEF/2010/ 
CRP.11). В ходе своей поездки в Нинся-Хуэйский автономный район члены де-
легации посетили несколько мест осуществления проектов ЮНИСЕФ в облас-
тях здравоохранения и образования и встретились с представителями местных 
органов власти и гражданского общества. Он сообщил, что коллеги из прави-
тельственных органов выразили признательность ЮНИСЕФ за оказание чрез-
вычайной помощи после землетрясения в провинции Сычуань, и отметил, что 
эта поездка позволила членам Бюро оценить стратегическую роль ЮНИСЕФ в 
разработке норм и стандартов на основе осуществления экспериментальных 
проектов в поддержку разработки политики. Было отмечено, что деятельность 
Китая в качестве важного участника сотрудничества Юг-Юг может стать при-
мером для других развивающихся стран. От лица делегации Председатель вы-
разил признательность правительству Китая за предоставленную возможность 
проведения конструктивного диалога с высокопоставленными членами прави-
тельства, включая сотрудников министерства торговли, которое играет веду-
щую роль в координации программы сотрудничества. 
 

 c) Доклад о поездке членов Бюро Исполнительного совета в Таджикистан  
c 18 по 26 апреля 2010 года 
 

110. Данный доклад (E/ICEF/2010/CRP.13) был представлен Постоянным пред-
ставителем Республики Беларусь при Организации Объединенных Наций и 
бывшим Председателем Исполнительного совета ЮНИСЕФ Е.П. г-ном Андре-
ем Дапкюнасом, который руководил проведением этой поездки. Посол выразил 
признательность правительству и группе ЮНИСЕФ, возглавляемой представи-
телем ЮНИСЕФ, за высокое качество поездки. Он посетовал на то, что впер-
вые за многие годы делегация Исполнительного совета в этой поездке пред-
ставляла только три региональные группы. Две группы, в составе которых на-
ходятся самые уважаемые и высокочтимые представители доноров, не прини-
мали участия. Он сообщил, что основное впечатление делегации заключается в 
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том, что Таджикистан был забыт донорами. Эта страна сталкивается с серьез-
ными гуманитарными проблемами и проблемами в области развития, и она 
нуждается в гораздо более широкомасштабной помощи, предоставляемой на 
устойчивой долгосрочной основе. Делегация Исполнительного совета просила 
Директора-исполнителя ЮНИСЕФ рассмотреть вопрос об увеличении кадро-
вых и финансовых ресурсов странового отделения, с тем чтобы они соответст-
вовали по своему объему ресурсам в странах, сталкивающихся с такими же 
серьезными проблемами. 

111. Представитель Таджикистана поблагодарил делегации и ЮНИСЕФ за ви-
зит и состоявшийся плодотворный диалог. Он рассказал о некоторых серьезных 
проблемах, с которыми сталкивается Таджикистан, в частности в достижении 
Целей развития тысячелетия. Представитель поблагодарил ЮНИСЕФ и его 
партнеров за предоставление столь необходимой помощи, особенно помощи в 
обеспечении доступа к образованию, питьевой воде и санитарии, а также реко-
мендовал ЮНИСЕФ укреплять сотрудничество в целях содействия повыше-
нию качества образования и обеспечению гендерного равенства, а также укре-
плению национального потенциала в этих областях. 

112. Одна из делегаций рекомендовала уделить повышенное внимание таким 
вопросам, как недавняя вспышка полиомиелита в Таджикистане, увеличение 
числа случаев заражения ВИЧ/СПИДом в результате внутривенного употреб-
ления наркотиков и просвещение подростков относительно опасностей, свя-
занных с употреблением наркотиков, которое угрожает здоровью детей в ре-
гионе. 
 
 

 F. Выступление Председателя Ассоциации международного 
персонала ЮНИСЕФ (пункт 8 повестки дня) 
 
 

113. Председатель Ассоциации международного персонала ЮНИСЕФ сооб-
щила о первой в истории глобальной конференции представителей персонала 
ЮНИСЕФ, состоявшейся в Стамбуле в июле 2009 года. По итогам совещания 
был составлен перечень вопросов, которые беспокоят сотрудников ЮНИСЕФ и 
решение которых позволило бы значительно улучшить их жизнь, под заглавием 
«Восемь уровней перемен». Она пояснила, что к числу ключевых проблем, 
беспокоящих сотрудников, относятся проблемы в областях безопасности и мо-
бильности, а также проблемы, связанные с необходимостью разъяснения поло-
жения дел с непрерывными контрактами — вопрос, который обсуждается в Ге-
неральной Ассамблее. 
 
 

 G. Прочие вопросы (пункт 9 повестки дня) 
 
 

114. Секретариат довел до сведения Исполнительного совета перечень пунктов 
предварительной повестки дня второй очередной сессии 2010 года. 
 
 

 H. Принятие проектов решений (пункт 10 повестки дня) 
 
 

115. Исполнительный совет принял решения 2010/6-2010/10 (см. сборник ре-
шений E/ICEF/2010/14). 
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 I. Заключительные заявления Директора-исполнителя 
и Председателя (пункт 11 повестки дня) 
 
 

116. Директор-исполнитель выразил государствам-членам признательность за 
поддержку перенаправления основного внимания в работе ЮНИСЕФ на ниж-
нюю квинтиль и забытых детей. Он приветствовал также уделение внимания 
вопросам защиты детей, учета гендерной проблематики и положения детей-
инвалидов. Он отметил, что в контексте Целей развития тысячелетия будет 
уделяться повышенное внимание достижению тех целей, по которым отмечает-
ся недостаточный прогресс, таких, как цели, касающиеся материнской смерт-
ности и санитарии. В рамках этих усилий необходимо следовать комплексным 
подходам, в том числе в контексте «Единства действий». 

117. Директор-исполнитель отметил, что в ходе обсуждений, состоявшихся в 
Исполнительном совете, особое внимание уделялось следующим трем вопро-
сам: результаты, чрезвычайные ситуации и ресурсы. Он заявил, что одна из его 
первоочередных задач заключается в ускоренном укреплении систем контроля 
и оценки. ЮНИСЕФ необходимо иметь возможность отслеживать выделение и 
использование ресурсов, с тем чтобы организация могла лучше устанавливать 
приоритеты и определять, какие мероприятия являются наилучшими и наибо-
лее эффективными с точки зрения затрат. Еще одним ключевым направлением 
является сбор и использование дезагрегированных данных, которые помогут 
правительствам выявлять области, требующие более пристального внимания. 
Он заявил, что ЮНИСЕФ будет прилагать более активные усилия в целях 
представления отчетов о результатах и вкладе в их достижение, хотя это иногда 
трудно осуществить в связи с расширением сотрудничества с рядом партнеров. 

118. По вопросу о чрезвычайных ситуациях Директор-исполнитель заявил, что 
был ошеломлен тревожными прогнозами, представленными в устном докладе о 
гуманитарной деятельности ЮНИСЕФ, и информацией о все более тяжелых 
последствиях изменения климата для борьбы со стихийными бедствиями. От-
метив, что в настоящее время ЮНИСЕФ расходует от одной четверти до одной 
трети своего бюджета на чрезвычайные ситуации, он заявил, что ЮНИСЕФ и 
его партнерам крайне необходимо продолжать совершенствовать свою работу в 
контексте гуманитарной деятельности. Одно из решений заключается в повы-
шении эффективности системы тематических блоков. Кроме того, донорам не-
обходимо предоставлять достаточные объемы помощи в ответ на чрезвычай-
ные призывы в целях устранения серьезных пробелов в финансировании. В 
противном случае ЮНИСЕФ будет вынужден принимать трудные решения, ко-
торые могут серьезно подорвать работу в целях решения приоритетных задач в 
области развития, таких как борьба с нищетой и болезнями. 

119. Он выразил признательность донорам за их готовность вносить взносы по 
линии регулярных ресурсов и прочих ресурсов, благодаря чему ЮНИСЕФ по-
лучает свободу маневра как в оказании помощи в чрезвычайных ситуациях, так 
и в решении приоритетных задач в других областях. Он отметил, что выступ-
ления национальных комитетов можно считать обнадеживающими и готов-
ность общественности к оказанию помощи вселяет оптимизм. В заключение он 
подчеркнул, что важно, чтобы у стремлений к достижению Целей развития ты-
сячелетия было человеческое лицо — лицо ребенка, и это особенно важно в 
трудных экономических условиях. 
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120. Председатель выразил всем признательность за конструктивные обсужде-
ния, инновационные рекомендации и отличные итоги ежегодной сессии. Он 
подчеркнул, что уделение особого внимания правам ребенка имеет важное зна-
чение для достижения Целей развития тысячелетия, и отметил, что, как пока-
зало торжественное мероприятие, посвященное Факультативным протоколам к 
Конвенции о правах ребенка, был достигнут обнадеживающий прогресс в 
обеспечении их всеобщей ратификации к 2012 году и их осуществлении в пол-
ном объеме. Подчеркнув важность учета гендерных аспектов в работе 
ЮНИСЕФ, он заявил, что воодушевлен мерами, принимаемыми ЮНИСЕФ в 
контексте осуществления его новой политики в области гендерного равенства. 
Он заявил, что брифинг по Гаити позволил напомнить всем, что стихийные 
бедствия и конфликты имеют непропорционально тяжелые последствия для 
наиболее уязвимых групп населения, и призвал государства-члены выделять 
больше ресурсов на цели гуманитарной деятельности. Он отметил, что на спе-
циальном заседании, посвященном деятельности национальных комитетов со-
действия ЮНИСЕФ, были продемонстрированы значительные результаты, 
достигнутые за счет укрепления сотрудничества с гражданским обществом. Он 
приветствовал также приверженность ЮНИСЕФ укреплению партнерских свя-
зей и слаженности в рамках всей системы Организации Объединенных Наций, 
а также применению подхода на основе тематических блоков. Поведав о том, 
что в детстве он сам был бенефициаром программы ЮНИСЕФ, Директор-
исполнитель призвал делегации по-прежнему обеспечивать достижение устой-
чивого прогресса в деле улучшения жизни всех детей. 

 


